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Paöala Seven


 





Sevä-nämäparädha-kathana


Description of the Offenses to the Holy Name








Texts 1-3








çré-çiva uväca 





çåëvanti praty-ahaà ye vai


     viñëor näma-sahasrakam


kértyanty athavä vipra


     saàsmaranty ädareëa vä





çataà vä viàçatià väpi


     daça vä païca vä dvija


ekaà vä kämato bhaktyä


     viñëu-padämbujäçrayäù





teñäà phalasya puëyänäà


     näntaà paçyämi närada


yatas tair bhagavän eva


     paränando vaçé-kåtaù





     çré-çivaù uväca-Çré Çiva said; çåëvanti-hear; praty-aham-every day; ye-indeed; vai-who; viñëoù-of Lord Viñëu; näma-sahasrakam-thousand names; kértyanty-glorify; athavä-or; vipra-O brähmaëa; saàsmaranty-remember; ädareëa-with respect; vä-or; çatam-a hundred; vä-or; viàçatim-twenty; väpi-or; daça-ten; vä-or; pa{.sy 241}ca-five; vä-or; dvija-O brähmaëa; ekam-one; vä-or; kämataù-according to desire; bhaktyä-with devotion; viñëu-of Lord Viñëu; padämbuja-of the lotus feet; äçrayäù-taking shelter; teñäm-of them; phalasya-of the result; puëyänäm-pious; na-not; antam-an end; paçyämi-I see; närada-O Narada; yataù-from which; taiù-by them; bhagavän-the Supreme Personality of Godhead; eva-indeed; paränandaù-blissful; vaçé-kåtaù-is conquered.








     Çré Çiva said: O Närada, O brähmaëa, I do not see any end to the pious credits attained by they who, taking shelter of Lord Viñëu's lotus feet, with devotion hear, chant, or remember these thousand names of Lord Viñëu every day, a hundred times, twenty times, five times, only once, or whenever they wish. They bring the supremely blissful Personality of Godhead under their control.





Text 4





yato nämaiva paramaà


     térthaà kñetraà ca puëyadam


nämaiva paramaà daivaà


     nämaiva paramaà tapaù





     yataù-because; näma-the holy name; eva-indeed; paramam-the supreme; tértham-holy place; kñetram-place; ca-and; puëyadam-giving piety; näma-the holy name; eva-indeed; paramam-supreme; daivam-Deity; näma-holy name; eva-indeed; paramam-supreme; tapaù-austerity.








     This is because the holy name is the supreme sacred place. The holy name is the supreme Deity. The holy name is the supreme austerity.





Text 5





nämaiva paramaà dänaà


     nämaiva paramaà kriyä


nämaiva paramo dharmo


     nämaivärthaù prakértitaù





     näma-the holy name; eva-indeed; paramam-supreme; dänam-gift; näma-the holy name; eva-indeed; paramam-the supreme; kriyä-pious deed; näma-the holy name; eva-indeed; paramaù-the supreme; dharmaù-relgion; näma-the holy name; eva-indeed; arthaù-wealth; prakértitaù-said.








     The holy name is the supreme gift. The holy name is the supreme pious deed. The holy name is the supreme religion. The holy name is the supreme wealth. 








Text 6





nämaiva kämo bhaktänäà


     mokño 'pi näma kevalam


eñäà ca sädhanaà näma


     käminäà dvija-sattama





     näma-the holy name; eva-indeed; kämaù-the desire; bhaktänäm-of the devotees; mokñaù-liberation; api-and; näma-the holy name; kevalam-final; eñäm-of them; ca-and; sädhanam-method; näma-the holy name; käminäm-of they who desire; dvija-of brähmaëas; sattama-O best.








     O best of brähmaëas, the holy name is the desire of the devotees. The holy name is their final liberation. The holy name is the way they who are filled with yearnings may attain their wishes.





Text 7





nämaiva paramä bhaktir


     nämaiva paramä gatiù


nämaiva paramaà japyaà


     nämaiva prärthanaà param





     näma-the holy name; eva-indeed; paramä-supreme; bhaktiù-devotional service; näma-the holy name; eva-indeed; paramä-the supreme; gatiù-destination; näma-the holy name; eva-indeed; paramam-the supreme; japyam-mantra; näma-the holy name; eva-indeed; prärthanam-prayer; param-supreme.








     The holy name is the supreme devotional service. The holy name is the supreme destination. The holy name is the supreme mantra. The holy name is the supreme prayer. 








Text 8





niñkämänäà dhanaà näma


     mukti-bhukti-sukhärthavat


näma tasya paraà saukhyaà


     näma vairägya-käraëam





     niñkämänäm-of they who have no material desires; dhanam-the wealth; näma-the holy name; mukti-liberation; bhukti-sukha-sense gratification; artha-goal; vat-possessing; näma-the holy name; tasya-of that; param-the supreme; saukhyam-happiness; näma-the holy name; vairägya-käraëam-the cause of renunciation.








     The holy name is the wealth of they who have no material desires. The holy name gives sense gratification and liberation. The holy name is the supreme happiness. The holy name is the catalyst that brings renunciation.





Text 9





sattva-çuddhi-karaà näma


     näma jïäna-pradaà småtam


mumukñünäà mukti-pradaà


     käminäà sarva-kämadam


vaiñëavänäà phalaà näma


     tasmän näma sadä smaret





     sattva-of existence; çuddhi-purity; karam-creating; näma-the holy name; näma-the holy name; jïäna-knowledge;pradam-giving; småtam-remembered; mumukñünäm-of they who desire liberation; mukti-pradam-giving liberation; käminäm-of they who desire sense gratifcation; sarva-kämadam-giving all desires; vaiñëavänäm-of the devotees; phalam-the result; näma-the holy name; tasmät-from that; näma-the holy name; sadä-always; smaret-remembers.








     The holy name purifies the heart. The holy name gives transcendental knowledge. The holy name gives liberation to they who yearn for liberation. The holy name fulfills all the desires of they who yearn for sense pleasures. The holy name is the final result attained by the devotees. Therefore one should always remember the holy name.








Text 10





saìketität parihäsyät


     helanät vara-täpataù


kértitaà bhagavan-näma


     sarva-päpa-haraà småtam





     saìkeöität-calling someone's name; parihäsyät-as a joke; helanät-mocking; vara-täpataù-in pain; kértitam-spoken; bhagavat-of the Supreme Personality of Godhead; näma-the name; sarva-päpa-haram-removing all sins; småtam-considered.








     Whether spoken as a joke, in mockery, in a cry of pain, or to call someone by name, the holy name of the Supreme Lord removes all sins.





Text 11





yävati päpa-nirhäre


     çaktir nämni hareù sthitä


tävat päpi-janaù päpaà


     kartuà çaknoti naiva hi





     yävati-as much as; päpa-of sins; nirhäre-in removal; çaktiù-power; nämni-in the name; hareù-of Lord Hari; sthitä-situated; tävat-so; päpi-janaù-a sinful person; päpam-sin; kartum-to do; çaknoti-is able; na-not; eva-indeed; hi-certainly.








     A sinful person is not able to commit a sin the holy name of Lord Hari cannot purify.








Text 12





jïänäjïänaà harer näma


     kértanät puruñasya hi


päpa-räçià dahaty äçu


     yathä tulaà vibhävasuù





     jïäna-with knowledge; ajïänam-without knowledge; hareù-of Lord Hari; näma-the name; kértanät-from chanting; puruñasya-of a person; hi-indeed; päpa-räçim-a multitude of sins; dahaty-burns; äçu-at once; yathä-as; tulam-cotton; vibhävasuù-fire.








     As fire quickly burns a ball of cotton, so the holy name of Lord Hari quickly burns all the sins of person who knowingly or unknowingly chants.





Text 13





saìkértitaà harer näma


     çraddhäyä puruñeëa vai


tasya satya-phalaà dhatte


     kramaço dvija-sattama





     saìkértitam-chanted; hareù-of Lord Hari; näma-the name; çraddhäyä-with faith; puruñeëa-by a person; vai-indeed; tasya-of him; satya-eternal; phalam-result; dhatte-gives; kramaçaù-gradually; dvija-sattama-O best of brähmaëas.








     O best of brähmaëas, a person who faithfully chants the holy name of Lord Hari gradually attains an eternal result.








Text 14





päpa-näçaà mahä-puëyaà


     vairägyaà ca catur-vidham


guru-seväm ätma-bodhaà


     bhränti-näçam anantaram


sampürëänanda-bodhaà ca


     tatas tasmin labhet sthiram





     päpa-of sins; näçam-destruction; mahä-great; puëyam-piety; vairägyam-renunciation; ca-and; catur-vidham-four kinds; guru-seväm-service to the spiritual master; ätma-of the self; bodham-knowledge; bhränti-of illusions; näçam-destruction; anantaram-then; sampürëa-perfect; änanda-of bliss; bodham-awareness; ca-and; tataù-then; tasmin-in that; labhet-attains; sthiram-steady.








     He attains great piety, the anihillation of his sins, four kinds of renunciation, service to the spiritual master, awareness of the self, dismantling of illusions, and eternal perception of perfect transcendental bliss.





Text 15





çré-närada uväca 





catur-vidhaà tvayä proktaà


     vairägyaà sura-sattama


etad varëaya lokasya


     hitäya jïäna-käraëam





     çré-näradaù uväca-Çré Närada said; catur-vidham-four kinds; tvayä-by you; proktam-said; vairägyam-renunciation; sura-of the demigods; sattama-O best; etat-that; varëaya-please describe; lokasya-of the world; hitäya-for the benefit; jïäna-knowledge; käraëam-cause.








     Çré Närada said: O best of the demigods, for the welfare of the people of the world please describe the four kinds of renunciation you have just mentioned, four kinds of renunciation that bring transcendental knowledge.








Text 16





çré-çiva uväca 





asaìga-rahito bhogaù


     kriyate puruñeëa vai


viñayänäà dvija-çreñöha


     tadämänaù prakértitaù





     çré-çivaù uväca-Çré Çiva said; äsaìga-attachment; rahitaù-without; bhogaù-enjoyment; kriyate-is done; puruñeëa-by a person; vai-indeed; viñayänäm-of the objects of the senses; dvija-çreñöha-O best of the brähmaëas; tadä-then; amänaù-amana; prakértitaù-is called.








     Çré Çiva said: When a person enjoys the objects of the senses but remains unattached to that enjoyment, his renunciation is called amäna.





Text 17





bhogye svädu-vihéne 'pi


     kriyate våttir ätmanaù


dvitéyo vyatirekäkhyas


     tad vijänéhi sattama





     bhogye-in enjoyment; svädu-taste; vihéne-without; api-even; kriyate-is done; våttiù-activity; ätmanaù-of the self; dvitéyaù-second; vyatireka-äkhyaù-called vyatireka; tat-that; vijänéhi-please know; sattama-O best of the devotees.








     O best of the devotees, know that the second kind of renunciation, where one has no real taste for sense pleasures, but only acts out of duty, is called vyatireka.








Text 18





manasaù préti-rähitye


     indriyair eva bhujayte


bhogas tåtéya-puruñair


     indriyäkhyaù prakértitaù





     manasaùof the heart; préti-love; rähitye-without; indriyaiù-with the senses; eva-indeed; bhujayte-is enjoyed; bhogaù-enjoyment; tåtéya-third; puruñaiù-by people; indriyäkhyaù-called indriya; prakértitaù-is called.








     The third kind of renunciation, where one has no real attraction for sense pleasures, although the senses may still interact with the material enjoyments, is called indriya.





Text 19





manasaç cendriyäëäà ca


     räga-rähityam uttamam


viñayähäraëaà vipra


     caturthaù parikértitaù





     manasaù-of the heart; ca-and; indriyäëäm-of the senses; raga-love; rahityam-without; uttamam-the highest; viñayähäraëam-renunciation; vipra-O brähmaëa; caturthaù-fourth; parikértitaù-is called.








     O brähmaëa, the renunciation where neither the mind nor the senses have any real attraction for sense pleasures, and both have retreated from materialistic activities, is called the fourth kind of renunciation.








Text 20





eña näma-pare cäçu


     jäyate dvija-sattama


jïänaà ca paramaà çuddhaà


     brahmänanda-pradäyakam





     eñaù-this; näma-to the holy name; pare-devoted; ca-and; äçu-at once; jäyate-created; dvija-sattama-O best of brähmaëas; jïänam-knowledge; ca-and; paramam-great; çuddham-pure; brahmänanda-spiritual bliss; pradäyakam-giving.








     O best of brähmaëas, these kinds of renunciation, as well as the pure knowledge that brings spiritual bliss, both spontaneously come to a person devoted to chanting the Lord's holy name.








Texts 21 and 22








térthair dänais tapobhiç ca


     homair japyair vratair mukhaiù


yogaiç ca vividhair vipra


     yad viñëoù paramaà padam





na yäti mänavas tad vai


     näma-kértana-mätrataù


samyäty eva na sandehaà


     kuru vipra hari-priyam





     térthaiù-by pilgrimages; dänaiù-by charity; tapobhiç-by austerities; ca-and; homaiù-by yajnas; japyaiù-by chanting mantras; vrataiù-by vows; makhaiù-by yajnas; yogaiù-by yoga; ca-and; vividhaiù-by various; vipra-O brähmaëa; yat-what; viñëoù-of Lord Viñëu; paramam-supreme; padam-abode; na-not; yäti-attains; mänavaù-a person; tat-that; vai-indeed; näma-of the holy name; kértana-by chanting; mätrataù-merely; samyäty-attains; eva-indeed; na-not; sandeham-doubt; kuru-do; vipra-O brähmaëa; hari-priyam-dear to Lord Hari.








     By going on many pilgrimages, giving abundant charity, performing many austerities, offering many homa and makha yaj{.sy 241}as, chanting many mantras, following many vows, and diligently practicing yoga one does not attain Lord Viñëu's supreme abode. Only by chanting Lord Hari's holy names does noe attain it. O brähmaëa, please have no doubts that one who chants His names is most dear to Lord Hari. 





Text 23





mahä-pätaka-yukto 'pi


     kértayitvä jagad gurum


taraty eva na sandehaù


     satyam eva vadämy aham





     mahä-pätaka-yuktaù-very sinful person; api-even; kértayitvä-chanting; jagat-the universe; gurum-the Lord; taraty-crosses; eva-indeed; na-not; sandehaù-doubt; satyam-truth; eva-indeed; vadämy-speak; aham-I.








     Even a very sinful person who thus glorifies the Lord will cross beyond the world of birth and death. Do not doubt this. I tell you the truth.








Text 24





kali-käla-malaà cäpi


     sarva-pätakam eva ca


hitvä näma-paro vipra


     viñëulokaà sa gacchati





     kali-käla-of the time of Kali; malam-the sins; ca-and; api-also; sarva-all; pätakam-sins; eva-indeed; ca-and; hitvä-abandoning; näma-paraù-a person devoted to the holy name; vipra-O brähmaëa; viñëulokam-to the planet of Lord Viñëu; sa-he; gacchati-goes.








     O brähmaëa, a person devoted to chanting the holy name becomes free from all of Kali-yuga's sins and goes to the realm of Lord Viñëu.





Text 25





tasmän nämaika-mätreëa


     taraty eva bhavärëavam


pumän atra na sandeho


     vinä nämaparädhätaù





     tasmät-therefore; näma-name; eka-one; mätreëa-only; taraty-crosses; eva-indeed; bhava-of birth and death; arëavam-the ocrean; pumän-a person; atra-here; na-not; sandehaù-doubt; vinä-without; näma-to the holy name; aparädhätaù-offenses.








     Therefore, a person who without offense once chants the holy name crosses the ocean of repeated birth and death. O brähmaëa, of this there is no doubt.








Text 26





tad yatnenaiva puruñaù


     çreyas-kämo dvijottama


viñëor na kuryän nämnas tu


     daça päpän kathaïcana





     tat-that; yatnena-by the effort; eva-indeed; puruñaù-a person; çreyaù-the best; kämaù-desiring; dvijottama-O best of brähmaëas; viñëoù-of Lord Viñëu; na-not; kuryät-may do; nämnaù-of the name; tu-indeed; daça-ten; päpän-sins; kathaïcana-somehow.








     O best of brähmaëa, a person who desires auspiciousness should not commit the ten offenses to Lord Viñëu's holy name.





Text 27





çré-närada uväca 





çruto bhagavato vakträd


     dvatriàçad-aparädhakam


viñëor nämnäà daça tathä


     etad varëaya no prabho





     çré-näradaù uväca-Çré Närada said; çrutaù-heard; bhagavataù-of the Lord; vakträt-from the mouth; dvatriàçat-32; aparädhakam-offenses; viñëoù-to Lord Viñëu; nämnäm-of the names; daça-ten; tathä-so; etat-that; varëaya-describe; naù-to us; prabhaù-O Lord.








     From the mouth of the Supreme Lord you have heard the 32 offenses to Lord Viñëu and the ten offenses to Lord Viñëu's holy name. O Lord please describe them to us. 








Text 28


Š


çré-çiva uväca 





çruyatäm aparädhän vai


     viñëor vakñyämi närada


yän kåtvä närakaà yäti


     mänavaù satataà mune





     çré-çivaù uväca-Çré Çiva said; çruyatäm-hear; aparädhän-the offenses; vai-indeed; viñëoù-of Lord Viñëu; vakñyämi-I will tell; närada-O Narada; yän-which; kåtvä-having done; närakam-to hell; yäti-goes; mänavaù-a person; satatam-always; mune-O sage.








     Çré Çiva said: O Närada, please listen and I will describe these offenses to Lord Viñëu. O sage, a person who always commits them goes to hell.





Text 29





asnatvä sparçanaà viñëor


     vinä çaìkhena snäpanam


açauce sparçanaà säkñäd


     bhuktvä pädodaka-grahaù





     asnatvä-without bathing; sparçanam-touching; viñëoù-of Lord Viñëu; vinä-without; çaìkhena-a conchshell; snäpanam-bathing; açauce-unclean; sparçanam-touching; säkñät-directly; bhuktvä-eating; päda-of the feet; udaka-water; grahaù-taking.








     These offenses are: 1. touching Lord Viñëu without having first taken a bath, 2. bathing the Lord without a conchshell, 3. touching the Lord when one is in an unclean state, 4. after one has finished his meal, drinking the water that has washed the Lord's feet, . . .








Text 30





vinä çabdena püjä ca


     vinä naivedye püjanam


uccäsana-stha-püjä ca


     çite vyäjana-vätakam





     vinä-without; çabdena-a sound; püjä-worship; ca-and; vinä-without; naivedye-in offering food; püjanam-worship; uccäsana-stha-standing on a raised platform; püjä-worship; ca-and; çite-when cold; vyäjana-vätakam-fanning.








 . . . 5. worshiping the Lord without making a sound, 6. worshiping the Lord without also offering food, 7. worshiping the Lord while one sits on a throne or a raised platform, 8. fanning the Lord when the weather is cold, . . .


 


Text 31





udakyä-darçanaà caiva


     ghaëöäya bhü-niveñaëam


pauñe ca candana-sparço


     gréñme cäsparçanaà tathä





     udakya-a woman in her menstrual period; darçanam-seeinf; ca-and; eva-indeed; ghaëöäya-bell; bhü-niveñaëam-entering; pauñe-in the month of Pauña (December-January); ca-and; candana-sandal paste; sparçaù-touching; gréñme-in summer; ca-and; asparçanam-not touching; tathä-so.








 . . . 9. worshiping the Deity after one has seen a woman in her period, 10. entering the temple without ringing a bell, 11. anointing the Lord with sandal paste in the winter, 12. failing to anoint the Lord with sandal paste in the summer, . . .








Text 32





puñpaà toyena saàsparçaà


     vinä homaà mahotsavaù


püjäà kåtvä påñöha-därçam


     agre ca bhramaëaà tathä





     puñpam-flower; toyena-with water; saàsparçam-touching; vinä-without; homam-yajna; mahotsavaù-great festival; püjäm-worship; kåtvä-having done; påñöha-back; därçam-seeing; agre-before; ca-and; bhramaëam-walking; tathä-then.








 . . . 13. offering the Lord a flower that was not washed with water, 14. observing a great festival without performing a fire-sacrifice, 15. turning one's back to the Lord when the worship is completed, 16. walking in front of the Lord when the worship is completed, . . .





Text 33





bhojanaà bhagavad-väre


     abhuktvä ca viñädatä


padukärohanaà viñëor


     gehe kambäla-veñaëam





     bhojanam-eating; bhagavad-väre-in the home of the Lord; abhuktvä-not eating; ca-and; viñädatä-unhappiness; paduka-shoes; ärohanam-wearing; viñëoù-of Lord Viñëu; gehe-in the home; kambäla-a woolen cadar; veñaëam-wearing.








 . . . 17. eating in the temple of the Lord, or worshiping the Lord when one is morose because of not having eaten, 18. wearing shoes into the temple of the Lord, 19. wearing a woolen cädar into the temple, . . .








Text 34





väma-päda-praveçaç ca


     kurdanaà päka-bhojanam


çleñma-prakñepanaà caiva


     tat-tåëair danta-dhävanam





     väma-left; päda-foot praveçaù-entrance; ca-and; kurdanam-jumping and playing; päka-bhojanam-eating food not offered to the Lord; çleñma-prakñepanam-spitting; ca-and; eva-indeed; tat-tåëaiù-with a banyan or palasa twig; danta-the teeth; dhävanam-cleaning.








 . . . 20. taking the first step into the temple with the left foot, 21. jumping and playing in the temple, 22. eating food not first offered to the Lord, 23. spitting in the temple, 24. brushing the teeth with a banyan or paläça twig, . . .





Text 35





devägre vahanäroho


     naivedye dravya-buddhitä


çälagräme sthiräyaà ca


     çileti pratimeti ca





     deva-the Deity; agre-in the presence; vahana-on a vehicle; ärohaù-rising; naivedye-in prasadam; dravya-of ordinary food; buddhitä-the conception; çälagräme-in Çälagräma-çilä; sthiräyam-a rock; ca-and; çilä-stone; iti-thus; pratimä-the Deity; iti-thus; ca-and.








 . . . 25. appearing before the Deity as one rides on a palanquin or other vehicle, 26. thinking the food offered to the Lord is material, 27. thinking the Çälagräa-çilä is only a stone, 28. thinking the Deity of the Lord is a stone statue, . . . 








Text 36





hari-kérter asaàçläghä


     vaiñëave nara-samyatä


viñëau ca devatä-samyaà


     anyoddeça-nivedanam





     hari-of Lord Hari; kérteù-of the glories; asaàçläghä-not glorifying; vaiñëave-to tä devotee; nara-samyatä-thinking an ordinary person; viñëau-to Lord Viñëu; ca-and; devatä-to the demigods; samyam-equality; anya-others; uddeça-in relation to; nivedanam-offering.








 . . . 29. not chanting the gloriss of Lord Hari, 30. thinking the devotees of the Lord are ordinary persons, and 31. thinking Lord Viñëu is one of the many demigods, and 32. offering to Lord Viñëu what has already been offered to another deity. 





Text 37





ete 'parädhä dvatriàçad


     viñëor nämnäm atha çåëu





     ete-these; aparädhäù-offenses; dvatriàçat-32; viñëoù-of Lord Viñëu; nämnäm-of the names; atha-then; çåëu-please hear.








     These are the 32 offenses to Lord Viñëu. Now please hear the offenses to Lord Viñëu's holy names.








Text 38





satäà nindä çive viñëau


     bhidäcäryävamanatä


veda-nindä nämni-vädaù


     päpecchä näma-sähasät





     satäm-great saintly person; nindä-to blaspheme; çive-to Lord Çiva; viñëau-and Lord Viñëu; bhidä-difference; äcärya-to the spiritual master; avamanatä-disrespect; veda-of the Vedas; nindä-blasphemy; nämni-of the holy name; vädaù-interpretation; päpa-sin; iccha-desire; näma-of the holy name; sähasät-because of boldness.








     These offenses are: 1. blasphemy of the great devotees, 2. thinking Lord Çiva is the same as Lord Viñëu, 3. to disrespect the spiritual master, 4. blasphemy of Vedic literature, 5. to give some interpretation on the holy name of the Lord, 6. to desire to commit sins, confident that the holy name will forgive, . . . 





Text 39





nämno dharmaiù samya-buddhir


     dänaà çraddhä-vivarjite


çrutväpi çraddhä-rähityaà


     kértane cäpy aham-matiù





     nämnaù-of the holy name; dharmaiù-with ordinary religious activities; samya-buddhiù-thinking identical; dänam-charity; çraddhä-faith; vivarjite-without; çrutvä-having heard; api-also; çraddhä-faith; rähityam-without; kértane-in glorification; ca-also; api-and; aham-matiù-false-ego.








 . . . 7. to think the holy name is equal to the performance of religious ceremonies, 8. to give the holy name to the faithless, 9. to not have faith in the holy name, even after hearing the glories of the holy name, 10. to be proud as one chants the holy name.








Text 40





ete nämnäà dvija-çreñöha


     hy aparädhä mayeritaù


varjanéya nåbhir yatnair


     yato näraka-käraëaù





     ete-these; nämnäm-of the names; dvija-çreñöha-O best of brähmaëas; hy-indeed; aparädhä-offenses; mayä-by me; iritaù-said; varjanéya-should be avoided; nåbhiù-by people; yatnaiù-with care; yataù-because; näraka-of hell; käraëaù-the cause.








     O best of brähmaëas, I have now told you the offenses to the holy name. One should carefully avoid them, for they lead one to hell.





Text 41





çré-närada uväca 





viñayäsakta-cittänäà


     präkåtänäà nåëäà prabho


aparädhä harer äçu


     varjyä naiva bhavanti hi





     çré-näradaù uväca-Çré Närada said; viñayäsakta-cittänäm-of they whose hearts are attached to the objects of the material senses; präkåtänäm-materialists; nåëäm-of human beings; prabhaù-O Lord; aparädhä-offenses; hareù-to Lord Hari; äçu-at once; varjyä-abandoning; na-not; eva-indeed; bhavanti-are; hi-certainly.








     Çré Närada said: O Lord, it is not possible for materialists, whose hearts are attached to sense gratification, to suddenly abandon these offenses to Lord Hari.








Text 42





ato yena prakäreëa


     taranti präkåtä api


aparädhän kåtän deva


     tän mamäkhyätum arhasi





     ataù-therefore; yena-by which; prakäreëa-method; taranti-cross over; präkåtä-materialists; api-even; aparädhän-offenses; kåtän-having done; deva-O Lord; tat-that; mama-to me; äkhyätum-to say; arhasi-you are worthy.








     O Lord, please tell me a way the materialists can become free from these offenses. 





Text 43





çré-çiva uväca 





pradakñiëaà çataà kåtvä


     daëòavat praëamed bhuvi


aparädha-çataà tasya


     kñamate svasya keçavaù





     çré-çivaù uväca-Çré Çiva said; pradakñiëam-circumambulation; çatam-a hundred; kåtvä-having done; daëòavat-like a stick; praëamet-bowing down; bhuvi-on the ground; aparädha-offenses; çatam-a hundred; tasya-of him; kñamate-forgives; svasya-own; keçavaù-Lord Kåñëa.








     Çré Çiva said: Lord Kåñëa forgives a hundred offenses of one who circumambulates Him a hundred times, or offers daëòavat obeisances, falling like a stick to the ground.








Text 44





pradakñiëaà çataà kåtvä


     yo na jänu-çiro namet


niñphalaà tad bhavet tasya


     tasmät pratyekaço namet





     pradakñiëam-circumambulation; satäm-a hundred; kåtvä-having done; yaù-who; na-not; jänu-with the knees; çiraù-and head; namet-bows down; niñphalam-fruitless; tat-that; bhavet-is; tasya-of him; tasmät-therefore; pratyekaçaù-each time; namet-should bow down.








     A hundred circumambulations performed without bowing one's head and knees brings no good result. Therefore with each circumambulation one must bow down.





Text 45





jagannätheti te näma


     vyahariñyanti te yadi


aparädha-çataà teñäà


     kñamate nätra saàçayaù





     jagannätha-O Lord of the universe!; iti-thus; te-they; näma-the name; vyahariñyanti-chant; te-they; yadi-if; aparädha-çatam-a hundred offenses; teñäm-of them; kñamate-forgives; na-not; atra-here; saàçayaù-doubt.








     If one calls out, "Jagannätha!" (O Lord of the universes), the Lord forgives a hundred of his offenses.








Text 46





nämno 'parädhäàs tarati


     nämna eva sadä japet


vinä bhaktäparädhena


     tat-prasäda-vivarjitaù





     nämnaù-of the holy name; aparädhän-offenses; tarati-crosses; nämna-of the name; eva-indeed; sadä-always; japet-should chant; vinä-without; bhakta-to the devotees; aparädhena-offense; tat-prasäda-His mercy; vivarjitaù-without.








     Without offending the devotees and thus being excluded from the Lord's mercy, one should always chant the holy name. In that way one will cross beyond the offenses to the name.





Text 47





sarväparädhäàs tarati


     viñëu-pädämbujäçrayaù


viñëor apy aparädhän vai


     näma-saìkértanät taret


viñëu-bhaktäparädhänäà


     naivästy anyä pratikriyä





     sarva-all; aparädhan-offenses; tarati-crosses; viñëu-pädämbujäçrayaù-who takes shelter of Lord Viñëu';s lotus feet; viñëoù-of Lord Viñëu; apy-also; aparädhän-offenses; vai-indeed; näma-saìkértanät-from glorifying the holy name; taret-may vross; viñëu-bhakta-the devotees of Lord Viñëu; aparädhänäm-of the offenders; na-not; eva-indeed; asti-is; anyä-another; pratikriyä-remedy.








     A person who takes shelter of Lord Viñëu's lotus feet crossess beyond all offenses. By chanting the holy name one crosses beyond offenses to Lord Viñëu. There is no remedy for they who offend the Lord's devotees.








Text 48





çré-närada uväca 





bhaktäparädhän me brühi


     yathä teñäà pratikriyä


anugrahäya lokänäà


     bhagavan mama cäpi hi





     çré-näradaù uväca-Çré Närada said; bhaktäparädhän-offenses to the devotees; me-to me; brühi-please tell; yathä-as; teñäm-of them; pratikriyä-remedy; anugrahäya-for mercy; lokänäm-to the people; bhagavan-O Lord; mama-of me; ca-and; api-also; hi-indeed.








     Çré Närada said: O Lord, to show kindness to both the people in general and to me also, please tell me the remedy for offenses to the devotees.





Text 49





çré-çiva uväca 





viñëu-bhaktasya sarvasva-


     häraëaà dvija-sattama


bhartsanaà cottame bhakte


     svapne cäpi prahäraëam


ete 'parädhä bhaktänäà


     çåëu caiñäà pratikriyä





     çré-çivaù uväca-Çré Çiva said; viñëu-bhaktasya-of a devotee of Lordf Viñëu; sarvasva-treasure; häraëam-stealing; dvija-sattama-O besdt of brähmaëas; bhartsanam-criticsm; ca-and; uttame-to the highest; bhakte-devotee; svapne-in dream; ca-and; api-eve; prahäraëam-violence; ete-they; aparädhä-offenses; bhaktänäm-to the devotees; çåëu-please hear; ca-and; eñäm-of them; pratikriyä-the remedy.








     Çré Çiva said: O best of the brähmaëas, the offenses to the devotees are: 1. stealing the property of a devotee of Viñëu, 2. insulting a great devotee, and 3. violently attacking a devotee. These are the offenses to the devotees. Now please hear the remedy for them.








Text 50





tad-dhanaà dvi-guëaà dattvä


     kåtvä pädäbhivandanam


kathayen me kñamasveti


     tad-doñaà dhana-karñaëam





     tad-dhanam-his wealth; dvi-guëam-double; dattvä-giving; kåtvä-having done; päda-to the feet; abhivandanam-offering obeisances; kathayet-one should say; me-me; kñamasva-forgive; iti-thus; tad-doñam-that offense; dhana-wealth; karñaëam-stealing.








     (For the first offense one should) return the wealth twicefold, offer obeisances to (the offended person's) feet, and say, "Please forgive my offense".





Text 51





yävat tad-bhartsanaà kåtvä


     tävan mäsän samähitaù


nirmatsaraù paricaret


     tat-prasädena çuddhyati





     yävat-as much as; tad-bhartsanam-insult; kåtvä-having done; tävan-to that extent; mäsän-months; samähitaù-self-controlled; nirmatsaraù-without envy or hatred; paricaret-should act; tat-prasädena-by his mercy; çuddhyati-become purified.








     (For the second offense) one should spend some months, according the gravity of the insults, being self-controlled and avoiding envy and hatred. Then by the offended devotee's mercy one will become purified (of the offense).








Text 52





yävaj jévaà prahäre tu


     paricaryed atandritaù


tat-prasädena tat-päpät


     niñkåtir nänyathä bhavet


akåtvä niñkåtén etän


     närakän nästi niñkåtiù





     yävat-as long as; jévam-life; prahäre-in the attack; tu-indeed; paricaryet-one should serve; atandritaù-diligent; tat-prasädena-by his mercy; tat-päpät-from that sin; niñkåtiù-remedy; na-not; anyathä-otherwise; bhavet-may be; akåtvä-not having done; niñkåtén-remedies; etän-these; närakät-from hell; na-not; asti-is; niñkåtiù-remedy.








     (In the third offense) for as long as one lives one should diligently serve the devotee that had been attacked. By his mercy one will become free of the offense. There is no other remedy. Without performing these remedies for offenses there is nothing to rescue one from going to hell.





Text 53





ajïänataù kåte vipra


     tat-prasädena naçyati


jïänät tu dvi-guëaà kuryäd


     eña dharmaù sanätanaù





     ajïänataù-out of ignorance; kåte-done; vipra-O brähmaëa; tat-prasädena-by his mercy; naçyati-is destroyed; jïänät-knowingly; tu-indeed; dvi-guëam-double; kuryät-should do; eña-this; dharmaù-the rule; sanätanaù-eternal.








     O brähmaëa, when one unknowingly commits an offense the mercy of the offended devotee destroys the effect of the offense. When one knowingly commits an offense he should make amends twicefold. These are the eternal principles of religion.








Text 54





putre çiñye ca jäyäyäà


Š     çäsane nästi düñaëam


anyathä tu kåte doño


     bhavaty eva na saàçayaù





     putre-a child; çiñye-a disciple; ca-and; jäyäyäm-a wife; çäsane-in punishing; na-not; asti-is; düñaëam-fault; anyathä-otherwise; tu-indeed; kåte-done; doñaù-fault; bhavaty-is; eva-indeed; na-not; saàçayaù-doubt.








     It is not an offense to punish a child, a disciple, or one's wife. It is an offense to punish others. Of this there is no doubt.





Text 55





keçäkarñe padäghäte


     mukhe ca cärpate kåte


na niñkåtià präpaçyämi


     tasmät tan na samäcaret





     keça-the hair; äkarñe-pulling; pada-of a foot; äghäte-in striking; mukhe-on the face; ca-and; ca-and; arpate-offered; kåte-done; na-not; niñkåtim-remedy; präpaçyämi-I see; tasmät-therefore; tan-this; na-not; samäcaret-should do.








     I do not see any remedy for the offense of pulling a devotee's hair or kicking him in the face. For this reason one should never act in that way.
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Paöala Eight








Bhakti-rahasya-kathana


Description of the Secrets of Devotional Service








Text 1





çré-çiva uväca 





atha te sampravakñyämi


     rahasyaà hy etad uttamam


yac-chraddhayänutiñöhan vai


     harau bhaktir dåòhä bhavet





     çré-çivaù uväca-Çré Çiva said; atha-now; te-to you; sampravakñyämi-I will speak; rahasyam-secret; hy-indeed; etat-that; uttamam-greatest; yat-çraddhayä-with faith; anutiñöhan-following; vai-indeed; harau-for Lord Hari; bhaktiù-devotion; dåòhä-firm; bhavet-may be.








     Çré Çiva said: Now I will tell you the most confidential secret. By following this with faith one will attain firm devotion to Lord Hari.





Text 2





deve térthe ca dharme ca


     viçväsaà täpa-täraëät


tad dhitvä kåñëa-pädämbu-


     çaraëaà praviçen mudä





     deve-to the demigods; térthe-to the holy places; ca-and; dharme-to the principles of religion; ca-and; viçväsam-faith; täpa-of sufferings; täraëät-because of crossing beyond; tat-that; hitvä-having abandoned; kåñëa-of Lord Kåñëa; päda-feet; ambu-lotus; çaraëam-shelter; praviçet-should enter; mudä-happily.








     Abandoning the belief that by taking shelter of the demigods, going on pilgrimages, and following varëäçrama-dharma one will cross beyond all miseries, one should happily surrender to Lord Kåñëa's lotus feet. 








Text 3





çaraëaà me jagannäthaù


     çré-kåñëaù puruñottamaù


tan-nämni sva-gurau caiva


     bruyäd etat samähitaù





     çaraëam-shelter; me-my; jagannäthaù-the Lord of the universes; çré-kåñëaù-Çré Kåñëa; puruñottamaù-the Supreme Personality of Godhead; tan-nämni-in His name; sva-gurau-in the spiritual master; ca-and; eva-indeed; bruyät-should say; etat-that; samähitaù-devoted.








     One should say, "Çré Kåñëa, the Supreme Personality of Godhead, the master of the universes, is my only shelter!" and one should be devoted to the Lord's name and to one's spiritual master.





Text 4





hitvänya-devatä-püjäà


     bali-dänädinä dvija


ekam eva yajet kåñëaà


     sarva-devamayaà dhiyä





     hitvä-abandoning; anya-other; devatä-deities; püjäm-the worship; bali-offerings; däna-and charity; ädinä-beginning with; dvija-O brähmaëa; ekam-one; eva-indeed; yajet-should worship; kåñëam-Kåñëa; sarva-devamayam-the master of all the demigods; dhiyä-with the conception.








     O brähmaëa, abandoning worship of the demigods by presenting offerings to them and performing other kinds of service to them, one should, aware that He is the master of all the demigods, worship Kåñëa alone.








Text 5





nityaà naimittikaà käryaà


     tathävaçyakam eva ca


gåhäçramé viñëu-bhaktaù


     kuryät kåñëaà dhiyä smaran





     nityam-regular; naimittikam-and occasional; käryam-duties; tathä-so; avaçyakam-necessary; eva-indeed; ca-and; gåhäçramé-a householder; viñëu-bhaktaù-devotee of Lord Viñëu; kuryät-should do; kåñëam-Lord Kåñëa; dhiyä-with his thoughts; smaran-remembering.








     A householder devotee of Lord Viñëu should perform his inevitable regular and occasional duties and at the same time think of Lord Kåñëa in his mind.





Text 6





eteñu cänya-devänäà


     ya püjä vidhinä småtä


säpi kåñëärcanät paçcät


     kriyate hådi taà smaran





     eteñu-in these; ca-amd; anya-others; devänäm-demigods; ya-which; püjä-worship; vidhinä-by the rules; småtä-remembered; sä-that; api-also; kåñëa-of Lord Kåñëa; arcanät-from the worship; paçcät-after; kriyate-is done; hådi-in the heart; tam-Him; smaran-remembering.








     After one has first worshiped Lord Kåñëa one may worship the demigods according to the rules of scripture, but one must always remember Lord Kåñëa in one's heart.








Text 7





anyadä tv anya-devänäà


     påthak püjäà na ca smaret


kämyaà niñiddhaà ca tathä


     naiva kuryät kadäcana





     anyadä-otherwise; tv-indeed; anya-devänäm-of the demigods; påthak-different; püjäm-worship; na-not; ca-and; smaret-should remember; kämyam-desired; niñiddham-prohibition; ca-and; tathä-so; na-not; eva-indeed; kuryät-one should do; kadäcana-ever.








     Otherwise one should not worship the demigods and one should not follow the injunctions and prohibitions of demigod-worship.





Text 8





kalatra-putra-miträdén


     hitvä kåñëaà samäçritaù


hari-kérti-ratä ye ca


     teñäà kåtyaà na vidyate





     kalatra-wife; putra-children; mitra-friends; ädén-beginning with; hitvä-abandoning; kåñëam-Kåñëa; samäçritaù-taking shelter; hari-Lord Hari; kérti-glorification; rataäù-devoted; ye-they who; ca-and; teñäm-of them; kåtyam-duty; na-not; vidyate-is.








     For they who renounce wife, children, friends, and others, take shelter of Lord Kåñëa, and devotedly chant His glories, there is no other duty to be performed.








Text 9





kåtvänya-devatä-püjäà


     sa-kämaà balinä dvija


bhakti-bhrañöo bhaved äçu


     saàsärän na nivartate





     kåtvä-abandoning; anya-devatä-of the demigods; püjäm-worship; sa-kämam-voluntarily; balinä-with an offering; dvija-Obrähmaëa; bhakti-devotion; bhrañöaù-broken; bhavet-may be; äçu-at once; saàsärät-from the material world; na-not; nivartate-leaves.








     A person who to attain material desires worships the demigods and makes offerings to them falls down from devotional service. He does not leave this world of repeated birth and death.





Text 10





kämätmä niranukroçaù


     paçu-ghätaà samäcaran


paçu-loma-samaà varñaà


     närake paripacyate





     kämätmä-lusty at heart; niranukroçaù-merciless; paçu-animals; ghätam-killing; samäcaran-doing; paçu-of the animal; loma-hairs; samam-equal; varñam-years; närake-in hell; paripacyate-is tortured.








     A merciless materialist, whose heart is filled with lusty desires, and who kills an animal, is tortured in hell for years equaling the number of hairs on the animal's body.








Text 11





yajïe paçor alabhane


     naiva doño 'sti yad-vacaù


api pravåtté räginäà


     nivåttis tu garéyasé





     yajïe-in sacrifice; paçoù-of an animal; alabhane-in killing; na-not; eva-indeed; doñaù-fault; asti-is; yat-of whom; vacaù-the words; api-even; pravåttiù-material activities; räginäm-of they who have material desires; nivåttiù-renunciation; tu-indeed; garéyasé-better.








     There is no sin in killing animal offered in Vedic sacrifices. Still, that is the path of they who have material desires. The path of renunciation is better.





Text 12





kåtvänya-devatä-püjäà


     paçuà hatvä narädhämaù


yadi te svar-gatià yänti


     närakaà yänti te tadä





     kåtvä-having done; anya-devatä-püjäm-worship of the demigods; paçum-an animal; hatvä-having killed; narädhämaù-the lowest of men; yadi-if; te-they svaù-the heavenly planets; gatim-destination; yänti-attain; närakam-hell; yänti-attain; te-they; tadä-then.








     The lowest of men kill animals in the course of worshiping the demigods. If somehow they go to the heavenly planets, they must later also go to hell.








Text 13





sa mäà punar bhakñayitä


     yasya mäàsam adämy aham


iti mäàsa-niruktià vai


     varëayanti manéñiëaù





     sas-he; mäm-me; punaù-again; bhakñayitä-will eat; yasya-of whom; mäàsam-mamsa; adämy-I eat; aham-I; iti-thus; mäàsa-of the weord mamsa; niruktim-the drivation; vai-indeed; varëayanti-describe; manéñiëaù-the wise.








     "As I eat his flesh (mäàsa) now, so he (sa) in the fuiture will eat me (mäm)." In this way the wise explain the derivation of the word "mäàsa" (meat).





Text 14





viñëu-bhaktià samäçritya


     paçu-ghätaà samäcaran


kåtvänya-devatä-püjäà


     bhrañöo bhavati niçcitam





     viñëu-to Lord Viñëu; bhaktim-devotional service; samäçritya-taking shelter; paçu-ghätam-killing animals; samäcaran-doing; kåtvä-having done; anya-devatä-püjäm-worship of the demigods; bhrañöaù-fallen; bhavati-becomes; niçcitam-indeed.








     They who take shelter of devotional service to Lord Viñëu and then kill animals without offering them in worship to the demigods fall from the path of devotional service.








Text 15





manuñyaà präpya ye jévä


     na bhajanti hareù padam


te çocyä sthävarädénäà


     näpy eka-çaraëä yadi





     manuñyam-human birth; präpya-attaining; ye-they who; jévä-living entities; na-not; bhajanti-worship; hareù-of mLord Hari; padam-the feet; te-they; çocyä-a lamentable situation; sthävara-as motionless living entities; ädénäm-beginning with; na-not; api-also; eka-one; çaraëäù-shelter; yadi-if.








     Living entities who attain the human form of live and do not worship Lord Hari's feet or take shelter of Him alone, attain a wretched birth as an unmoving plant or similar living entity.





Text 16





ahaà brahma surendraç ca


     yaà bhajämo divä-niçam


tato 'dhiko 'sti ko devaù


     çré-kåñëät puruñottamät





     aham-I; brahma-Brahmä; surendraç-Indra; ca-and; yam-whom; bhajämaù-worship; divä-niçam-day and night; tataù-therefore; adhikaù-greater; asti-is; kaù-what?; devaù-demigod; çré-kåñëät-that Çré Kåñëa; puruñottamät-the Supreme Person.








     Brahmä, Indra, and I worship Lord Kåñëa day and night. What demigod is better than Lord Kåñëa, the Supreme Personality of Godhead?








Text 17





yat-prasädaà pratikñante


     sarve lokäù sa-pälakäù


säpi lakñmér yac-caraëaà


     sevate tad-anädåtä





     yat-whose; prasädam-mercy; pratikñante-awaiting; sarve-all; lokäù-people; sa-pälakäù-with their leaders; sä-she; api-also; lakñméù-the goddess of fortune; yat-of whom; caraëam-the feet; sevate-serves; tad-anädåtä-ignored by Him.








     All people and their rulers yearn to attain His mercy. Even though He ignores her, goddess Lakñmé serves His feet.





Text 18





tato 'dhiko 'sti ko devo


     lakñmé-käntäj janärdanät


yan-nämni ke na samyänti


     puruñäù paramaà padam





     tataù-therefore; adhikaù-greater; asti-is; kaù-what?; devaù-demigod; lakñmé-käntät-than the beloved of the goddess of fortune; janärdanät-the Lord who removes all miseries; yat-of whom; nämni-in the name; ke-who?; na-not; samyänti-attain; puruñäù-people; paramam-the supreme; padam-abode.








     What demigod is greater than Lord Kåñëa, the beloved of Lakñmé and the savior from miseries? What person engaged in chanting His names does not attain the supreme abode?








Text 19





dharmärtha-käma-mokñäëäà


     mülaà yac-caraëärcanam


tato 'dhiko 'sti ko devaù


     kåpä-sindhor mahätmanaù





     dharma-piety; artha-economic development; käma-sense gratification; mokñäëäm-and liberation; mülam-the root; yat-of whom; caraëa-of the feet; ärcanam-the worship; tataù-therefore; adhikaù-greater; asti-is; kaù-what?; devaù-demigod; kåpä-sindhoù-an ocean of mercy; mahätmanaù-great soul.








     Service to His feet is the root from which material piety, economic development, sense gratification, and liberation grow. What demigod is greater than Him? He is an ocean of mercy. He has a noble heart.





Text 20





bhajanasyälpa-mätreëa


     bahu-mänyeta yaù sadä


tato 'dhiko 'sti ko devaù


     sukhärädhyäj jagad-guroù





     bhajanasya-of worship; alpa-slight; mätreëa-only; bahu-mänyeta-is considered great; yaù-who; sadä-always; tataù-therefore; adhikaù-greater; asti-is; kaù-what; devaù-demigod; sukha-easily; ärädhyät-to be worshiped; jagat-of the universes; guroù-the Lord.








     The smallest service He considers very great. What demigod is greater than Him? He is easy to worship. He is the master of the universes.








Text 21





yena kenäpi bhävena


     yo 'pi ko 'pi bhajan janaù


labhate 'bhipsitaà siddhià


     mokñaà cäpy akuto-bhayam





     yena kena api bhävena-somehow; yaù-one who; api-also; kaù api-someone; bhajan-worshiping; janaù-person; labhate-attains; abhipsitaàdesired; siddhim-perfection; mokñam-liberation; ca-also; api-and; akuto-bhayam-fearlessness.








     Whoever somehow or other worships Him attains the perfection he desires. He attains liberation. He attains fearlessness.





Text 22





tato 'dhiko 'sti ko devaù


     devaké-devi-nandanät


yo jagan-muktaye kértià


     avatérya tatäna ha





     tataù-than Him; adhikaù-greater; asti-is; kaù-what?; devaù-demigod; devaké-devi-nandanät-than the son of Devaké-devé; yaù-who; jagat-from the world; muktaye-for liberation; kértim-glories; avatérya-descending; tatäna-expanded; ha-certainly.








     What demigod is greater than Lord Kåñëa, the son of Devaké-devé? He descended to the material world to reveal His glories and liberate the people.








Text 23





ato 'nya-devatä-püjäà


     tyaktvä bali-vidhänataù


sad-guror upadeçena


     bhajet kåñëa-pada-dvayam





     ataù-therefore; anya-devatä-püjäm-worship of thedemigods; tyaktvä-abandoning; bali-vidhänataù-giving offerings; sad-guroù-of the bona-fide spiritual master; upadeçena-by the teachings; bhajet-one should worship; kåñëa-of Lord Kåñëa; pada-feet; dvayam-two.








     Therefore one should abandon the worship of the demigods and the presentation of offerings to them. Following the teachings of a bona-fide spiritual master, one should worship Lord Kåñëa's feet.





Text 24





çåëuyät praty-ahaà viñëor


     yaçaù parama-maìgalam


uccärayen mukhenaiva


     näma cittena saàsmaret





     çåëuyät-oneshould hear; praty-aham-every day; viñëoù-of Lord Viñëu; yaçaù-the glories; parama-maìgalam-supremely auspicious; uccärayen-one should chant; mukhena-with his mouth; eva-indeed; näma-the name; cittena-with his mind; saàsmaret-should remember.








     Every day one should hear Lord Viñëu's supremely auspicious glories, chant His names with one's mouth, and remember Him with one's mind.








Text 25





prétià kuryäd vaiñëaveñu


     abhakteñu vivarjayet


daivopalabdhaà bhuïjäno


     näti-yatnaà caret sukhe





     prétim-love; kuryät-one shoudl do; vaiñëaveñu-for the devotees of Lord Viñëu; abhakteñu-the non-devotees; vivarjayet-one should reject; daiva-by destiny; upalabdham-obtained; bhuïjänaù-enjoying; na-not; ati-great; yatnam-endeavor; caret-should do; sukhe-for happiness.








     One should love the devotees of Lord Viñëu and avoid the non-devotees. One should enjoy whatever happiness destiny gives and not struggle for more.





Text 26





gåheñv atithivat tiñöhed


     yady etan naiva bädhate


eñäà bädhe påthak tiñöhed


     vaiñëaveñu ca saìgavän





     gåheñu-in home; atithivat-as a guest; tiñöhet-one should stay; yady-if; etan-this; na-not; eva-indeed; bädhate-is an impediment; eñäm-of them; bädhe-in an impediment; påthak-specifically; tiñöhet-one should stay; vaiñëaveñu-among the devotees; ca-and; saìgavän-having association.








     If it does not impede his devotional service one should travel, staying as a guest at many homes. If that does impede his service one should stay at one place and associate with the devotees of Lord Viñëu.








Text 27





brahmacäré gåhé väpi


     vänaprasthé yatiç ca vä


vinä vaiñëava-saìgena


     naiva siddhià labhej janaù





     brahmacäré-brahmacäré; gåhé-householder; vä-or; api-and; vänaprasthé-vänaprastha; yatiù-sayynasi; ca-and; vä-or; vinä-without; vaiñëava-saìgena-the association of the devotees; na-not; eva-indeed; siddhim-perfection; labhet-attains; janaù-a person.








     Whether one is a brahmacäré, gåhastha, vänaprastha, or sannyäsé, he cannot attain perfection without the association of devotees.





Text 28





bhakta-saìgaà vinä bhaktir


     naiva jäyeta kasyacit


bhaktià vinä na vairägyaà


Š     na jïänaà mokñam açnute





     bhakta-saìgam-association of devotees; vinä-without; bhaktiù-devotional service; na-not; eva-indeed; jäyeta-is manifested; kasyacit-of someone; bhaktim-devotional service; vinä-without; na-not; vairägyam-renunciation; na-not; jïänam-knowledge; mokñam-liberation; açnute-enjoys.








     Without the asscoation of devotees there can be no devotional service and without devotional service there can be no renunciation, knowledge, or liberation.








Text 29





ata äçrama-liìgaàç ca


     hitvä bhaktaiù samaà vaset


yat-saìgäc chruti-kértibhyäà


     harau bhaktiù prajäyate





     ataù-then; äçrama-of the asramas; liìgän-the outward signs; ca-and; hitvä-ignoring; bhaktaiù-the devotees; samam-with; vaset-should reside; yat-saìgät-from their association; çruti-with hearing; kértibhyäm-and chanting; harau-for Lord Hari; bhaktiù-devotion; prajäyate-is born.








     One should ignore the outward symbols of the different äçramas and live among the devotees, for by hearing and chanting the Lord's glories in their association one develops love for Lord Hari.





Text 30





viñëu-bhakta-prasaìgasya


     nimeñeëäpi närada


svargäpavargau no samyaà


     kim utänya-sukhädibhiù





     viñëu-of Lord Viñëu; bhakta-of the devotees; prasaìgena-by the association; nimeñeëa-for a moment; api-even; närada-O Närada; svarga-the heavenly planets; äpavargau-and liberation; na-not; u-indeed; samyam-equality; kim uta-what to speak of?; anya-other; sukha-happinesses; ädibhiù-beginning with.








     O Närada, attainment of Svargaloka and impersonal liberation are not equal to even a moment's association with the devotees of Lord Viñëu. What can be said, then, of other, inferior kinds of happiness?








Text 31





äliìganaà varaà mänye


     vyäla-vyäghra-jalokasäm


na saìgaù çalya-yuktänäà


     nänä-devaika-sevinäm





     äliìganam-embracing; varam-better; mänye-I think; vyala-a sbake; vyaghra-a tiger; jalokasäm-a crocodile; na-not; saìgaù-association; çalya-yuktänäm-wounded by arrows; nänä-devaika-sevinäm-of they who serve the various demigods.








     One should not associate with the demigods' servants, who are wounded by the arrows (of material desires). It is better, I think, to embrace a snake, a tiger, or a crocodile.





Text 32





ato yatnena puruñaù


     kuryät saìgaà harer janaiù


tiryaïco 'pi yato muktià


     labhante kim u mänuñaù





     ataù-therefore; yatnena-carefully; puruñaù-a person; kuryät-should do; saìgam-association; hareù-of Lord Hari; janaiù-with persons; tirya{.sy 241}caù-fçrooked; api-even; yataù-from which; muktim-liberation; labhante-attain; kim u-what to speak of?; mänuñaù-men.








     One should take care to associate with Lord Hari's devotees, who give liberation to birds and beasts, what to speak of human beings. 








Text 33





sat-saìgenaiva puruño


     viñëuà präpnoti niçcitam


vinä vairägya-jïänäbhyäà


     yato viñëus tad-antike





     sat-with devotees; saìgena-by association; eva-indeed; puruñaù-a person; viñëum-Lord Viñëu; präpnoti-attains; niçcitam-certainly; vinä-without; vairägya-renunciation; j{.sy 241}änäbhyäm-an knowledge; yataù-because; viñëuù-Lord Viñëu; tad-antike-near.








     Without having to cultivate renunciation or knowledge, simply by associating with the devotees one attains Lord Viñëu. This is so because the devotees always stay near Lord Viñëu.








Text  34








yeñäà saìgäd dhareù saìgaà


     sakåd äkarëya mänavaù


parityaktuà na çaknoti


     yadi hhadra-sarid bhavet





     yeñäm-of whom; saìgät-from the association; hareù-of Lord Hari; saìgam-the association; sakåt-at once; äkarëya-hearing; mänavaù-a human being; parityaktum-to abandon; na-not; çaknoti-is able; yadi-if; hhadra-of auspiciousness; sarit-a river; bhavet-is.








     Once they hear that by associating with the devotees they will quickly attain the association of Lord Hari, the people cannot leave the devotees. The devotees are like many auspicious and sacred Ganges rivers.





Text 35





arasajïo 'pi tat-saìgaà


     yadi yäti kathaïcana


bhütvä rasajïo 'pi mahän


     karma-bandhäd vimucyate





     a-rasajïaù-unaware of the nectar mellows of devotional service; api-even; tat-saìgam-their association; yadi-if; yäti-attains; katha{.sy 241}cana-somehow; bhütvä-becoming; rasaj{.sy 241}aù-learned in the mellows of devotional service; api-even; mahän-great soul; karma-of karma; bandhät-from the bondage; vimucyate-is released.








     If even a person completely ignorant of the nectar mellows of devotional service somwehow attains the association of the devotees, he becomes a great soul learned in the nectar of devotional service. He becomes free from the bonds of karma.








Text 36





tatas tad-dharma-nirato


     bhagavaty amalätmani


präpnoti paramäà bhaktià


     sarva-käma-pradäyiném





     tataù-therefore; tad-dharma-nirataù-engaged in devotional service; bhagavaty-to the Lord; amalätmani-supremely pure; präpnoti-attains; paramäm-supreme; bhaktim-devotion; sarva-käma-pradäyiném-fulfilling all desires.








     By that association he attains transcendental love for the supremely pure Personality of Godhead, a love that fulfills all desires.





Text 37





bhaktià viditvä puruño


     muktià necchati kaçcana


sälokyädi-padaà cäpi


     kim u cänya-sukhaà dvija





     bhaktim-devotion; viditvä-understanding; puruñaù-a person; muktim-liberation; na-not; icchati-desires; kaçcana-someone; sälokya-ädi-beginning with salokya; padam-the state; ca-also; api-and; kim u-what to speak?; ca-and; anya-other; sukham-happiness; dvija-O brähmaëa.








     O brähmaëa, when he understands the truth about that love he no longer hankers after sälokya and the other kinds of liberation, what to speak of other, inferior happinesses. 








Text 38





phalaà vinä viñëu-bhaktä


     muktià yänti dvijottama


tata eva vidur nänyä


     änandamayam uttamam





     phalam-result; vinä-without; viñëu-bhaktä-evotion to Lord Viñëu; muktim-liberation; yänti-attain; dvijottama-O best of brähmaëas; tata-therefore; eva-indeed; viduù-know; na-not; anyä-other; änandamayam-blissful; uttamam-supreme.








     O best of the brähmaëas, the devotees shun material benefits and liberation. They are aware only of the supremely blissful Personality of Godhead.





Text 39





yato harir likhitavad


     dhådaye vartate sadä


teñäà prema-latä-baddhaù


     paramänanda-vigrahaù





     yataù-because; hariù-Lord Hari; likhitavat-drawn; dhådaye-in the heart; vartate-is; sadä-always; teñäm-of them; prema-of love; latä-by vines; baddhaù-bound; parama-transcendental; änanda-of bliss; vigrahaù-form.








     Bound by vines of love, supremely blissful Lord Hari always stays in their hearts as if He were a picture drawn there.
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Paöala Nine








Hiàsä-yukta-devatäntara-püjana-hetu-kathana


Description of the Reason Violent Worship Is Offered to the Demigods








Text 1





çré-närada uväca 





iyän guëo 'sti deveça


     bhagavat-päda-sevane


kuto bhajanti manujä


     anya-devaà kim icchayä





     çré-näradaù uväca-Çré Närada said; iyän-this; guëaù-quality; asti-is; deveça-O master of the demigods; bhagavat-of the Lord; pada-the feet; sevane-in service; kutaù-why?; bhajanti-worship; manujä-human beings; anya-devam-the demigods; kim-what; icchayä-with the desire.








     Çré Närada said: O master of the demigods, if service to Lord Kåñëa's feet is so glorious why do people worship the demigods? What is their desire?





Text 2





çré-çiva uväca 





yad ädi-satye viprendra


     narä viñëu-paräyaëäù


na yajanti vinä viñëuà


     anya-devaà kathaïcana





     çré-çivaù uväca-Çré Çiva said; yat-what; ädi-satye-in the beginning of Satya-yuga; viprendra-O king of brähmaëas; narä-human beings; viñëu-to Lord Viñëu; paräyaëäù-devotees; na-not; yajanti-worshiped; vinä-without; viñëum-Lord Viñëu; anya-devam-the demigods; kathaïcana-at all.








     Çré Çiva said: In the beginning of Satya-yuga all human beings were devotees of Lord Viñëu. They did not worship the demigods. They only worshiped Lord Viñëu.








Text 3





tad-ätma-püjä-präpty-arthaà


     sarva-devamayaà ca vai


püjayämo håñékeçaà


     käya-väì-mänasä dvija





     tad-ätma-own; püjä-worship; präpti-attainment; artham-for the purpose; sarva-devamayam-the master of all the demigods; ca-and; vai-indeed; püjayämaù-we worship; håñékeçam-Lord Kåñëa, the master of the senses; käya-with body; väk-words; mänasä-and mind; dvija-O brähmaëa.








     So that we also could receive worship, with our body, words, and mind we (the demigods) worshiped Lord Viñëu, the master of the demigods and the ruler of the senses.





Text 4





tadä tuñöo vibhuù präha


     deva-devo rameçvaraù


avatérya yajiñyämi


     yuñmäl lokäàç ca yäjayan





     tadä-then; tuñöaù-satisfied; vibhuù-the all-powerful Lord; präha-said; deva-devaù-the master of the demigods; rameçvaraù-the master of the goddess of fortune; avatérya-descending; yajiñyämi-I will worship; yuñmän-you; lokän-the people; ca-and; yäjayan-cause to worship.








     Pleased with us, the all-powerful Lord, who is the master of the demigods and the husband of the goddess of fortune, said: "I will descend (to the world), worship you, and make the people worship you also.








Text 5





tataù sarve janä yuñmän


     yajiñyanti samähitaù


anena püjä yuñmäkaà


     bhaviñyati sukhävahä





     tataù-then; sarve-all; jana-people; yuñmän-you; yajiñyanti-will worship; samähitaù-with care; anena-by that; püjä-worship; yuñmäkam-of you; bhaviñyati-will be; sukhävahä-the bringer of happiness.








     "Everyone will worship you with devotion. Their worship of you will bring them happiness."





Text 6





ahaà coktaù påthak tena


     çréniväsena brahmaëä


kalpitair ägamair nityaà


     mäà gopäya maheçvara





     aham-I; ca-and; uktaù-spoken; påthak-specifically; tena-by that; çréniväsena-by the abode of the goddess of fortune; brahmaëä-the Supreme Brahman; kalpitaiù-imagined; ägamaiù-by the scriptures; nityam-always; mäm-to me; gopäya-for protecttion; maheçvara-O Lord Çiva.








     Then the Supreme Personality of Godhead, the husband of the goddess of fortune, singled me out and said: "O Çiva, you should again and again conceal me with many scriptures you write from your own imagination."








Text 7





mad-avajïä-päpa-häraà


     nämnäà sähasram uttamam


paöhiñyasi sadä bhadraà


     prärthitena mayä punaù





     mat-Me; avajïä-insult; päpa-the sin; häram-removing; nämnäm-of names; sähasram-a thousand; uttamam-supreme; paöhiñyasi-you will recite; sadä-always; bhadram-auspiciousness; prärthitena-requested; mayä-by me; punaù-again.








     When I prayed that He grant me auspiciousness, the Lord said, "Always recite My thousand transcendental names and that will release you from the sin of offending Me".





Text 8





tato me hy ägamaiù kåñëaà


     äcchädya na tu devatäù


yantrair mantraiç ca tantraiç ca


     darçitä phaladä dvija





     tataù-then; me-by me; hy-indeed; ägamaiù-with many scriptures; kåñëam-Lord Kåñëa; äcchädya-covering; na-not; tu-indeed; devatäù-the demigods; yantraiù-with mystic diagrams and amulets; mantraiù-with mantras; ca-and; tantraiù-with religious rituals; ca-and; darçitä-revealed; phaladä-giving the result; dvija-O brähmaëa.








     Then I concealed Lord Kåñëa with many scriptures, but I did not conceal the demigods. O brähmaëa, I revealed a series of religious rituals, mantras, mystic diagrams, and amulets that bring specific benefits.








Text 9





tair ägamair manda-dhiyä


     hitvä kåñëaà jagad-gurum


bhajanti devatä anyä


     bali-dänena nityaçaù





     taiù-by these; ägamaiù-scriptures; manda-slow; dhiyä-intelligence; hitvä-abandoning; kåñëam-Lord Kåñëa; jagad-gurum-the master of the universes; bhajanti-worship; devatä-the demigods; anyä-others; bali-dänena-by offerings; nityaçaù-regularly.








     Their intelligence made feeble by these scriptures, the people stopped worshiping Lord Kåñëa, the master of the universes, and worshiped instead the many demigods, making offerings to them again and again.





Text 10





nänä-devän samärädhya


     nänä-käma-sukhecchayä


bhogävasäne te yänti


     närakaà sva-tamomayam





     nänä-various; devän-demigods; samärädhya-worshiping; nänä-various; käma-material; sukha-happinesses; icchayä-with the desire; bhoga-enjoyment; avasäne-at the occasion; te-they; yänti-go; närakam-to hell; sva-tamomayam-full of darkness.








     Impelled by many material desires, they worship the various demigods, but when the enjoyments they attain are over they go to a very dark hell.








Text 11





dåñövä tathä-vidhäl lokän


     päpa-çaìkita-mänasaù


gato 'haà väsudevasya


     caraëe çaraëaà dvija





     dåñövä-seeing; tathä-vidhäl-like this; lokän-the people; päpa-of sins; çaìkita-fearing; mänasaù-at heart; gataù-went; aham-I; väsudevasya-of Lord Viñëu; caraëe-at the feet; çaraëam-shelter; dvija-O brähmaëa.








     O brähmaëa, seeing what had happened to the people, and afraid at heart that I had committed a great sin, I took shelter of Lord Kåñëa's feet.





Text 12





stutià ca praëataç cakre


     präçayänata-kandharaù


samähita-manä vipra


     präïjaliù puruñottamam





     stutim-prayer; ca-and; praëataç-bowing down; cakre-did; präçayänata-kandharaù-humbly bowing my neck; samähita-with devotion; manäù-at heart; vipra-O brähmaëa; präïjaliù-with folded hands; puruñottamam-to the Supreme Person.








     Offering obeisances, humbly bowing my neck, and folding my hands, I offered prayers with great devotion in my heart. I said:








Text 13





om. namo 'stu kåñëäya vikuëöha-vedhase


     tvat-päda-liläçraya-jéva-bandhave


sadäpta-kämäya mahärtha-hetave


     vijïäna-vidyä-nidhaye svayam-bhuve





     om-(Om; namaù-obeisances; astu-may be; kåñëäya-to Kåñëa; vikuëöha-of residence in the spiritual world; vedhase-the creator; tvat-of You; päda-the feet; lilä-pastimes; äçraya-shelter; jéva-of the living entities; bandhave-the friend; sadä-always; äpta-attained; kämäya-desires; mahä-great; artha-benefit; hetave-for the purpose; vijïäna-wisdom; vidyä-knowledge; nidhaye-the treausry; svayam-bhuve-self-born.








     Om. Obesiances to You, Lord Kåñëa, who bring the living entities to the spiritual world, who befriend the living entities that take shelter of the pastimes at Your lotus feet, whose desires are always fulfilled, who give the most precious treasure, who are a great treasury of transcendental knowledge and wisdom, and who are born from Your own self. 





Text 14





eko 'si çreñöaù purato laye tathä


     yugädi-käle ca vidäà samakñataù


anyatra nänä-tanubhir viräjase


     tasmä anantäcaritäya te namaù





     ekaù-alone; asi-You are; çreñöaù-the best; purataù-in the beginning; laye-at the time of devastation; tathä-so; yugädi-käle-at the beginning of the yuga; ca-and; vidäm-of the wise; samäkñataù-appearing; anyatra-to others; nänä-tanubhiù-in various forms; viräjase-you are splendidly manifest; tasmai-to Him; anantäcaritäya-whose pastimes are endless; te-to You; namaù-obeisances.








     You alone are the greatest. At the beginning of creation, at the time of cosmic devastation, and at the beginning of the yugas, You appear before the wise devotees. At other times You also appear in many different forms. Obeisances to You, whose pastimes have no end.








Text 15





pradhäna-käläçaya-karma-säkñiëe


     tat-saìgrahäpära-vihära-käriëe


kåñëäya nänä-tanu-méyuñe same


     kåtänurägäya namo namo 'stu te





     pradhäna-material nature; käla-time; äçaya-the heart; karma-activities; säkñiëe-the witness; tat-saìgraha-taking them; apära-endless; vihära-pastimes; käriëe-doing; kåñëäya-to Lord Kåñëa; nänä-tanu-méyuñe-who appears in many forms; same-in equality; kåtänurägäya-loves; namaù-obeisances; namaù-obeisances; astu-may be; te-to You.








     Obeisances! Obeisances to You, Lord Kåñëa, the witness who sees the material energy, time, and the living entities' hearts and deeds, who loves everyone equally, and who exapnds in many forms and enjoys endless transcendental pastimes!





Text 16





çåëvanti gäyanti gåëanti ye yaço


     jagat-pavitraà jagad-éçitus tava


te 'nyaà na paçyanti sukhäya hy ätmano


     vinä bhavat-päda-niñevanäd bahiù





     çåëvanti-hear; gäyanti-sing; gåëanti-chant; ye-who; yaçaù-glories; jagat-pavitram-purifying the world; jagat-of the world; éçituù-of the master; tava-of You; te-they; anyam-another; na-not; paçyanti-see; sukhäya-for happiness; hy-indeed; ätmanaù-of the self; vinä-without; bhavat-of You; päda-of the feet; niñevanät-from the service; bahiù-outside.








     O Lord of the universes, they who hear, sing, and speak Your glories, which purify all the worlds, do not see any way to become happy except by serving Your lotus feet.








Text 17





niñkiïcanä ye tava päda-saàçrayäù


     puñëanti te tvat-sukham ätma-sambhavaà


jänanti tat te na vidus tataù paräù


     kämaiù samäkåñöa-dhiyo vicakñaëäù





     niñkiïcanäù-who have nothing; ye-who; tava-of You; päda-saàçrayäù-taking shelter of the feet; puñëanti-increase; te-they; tvat-sukham-Your happiness; ätma-sambhavam-self-born; jänanti-know; tat-that; te-they; na-not; viduù-know; tataù-then; paräù-pthers; kämaiù-by desires; samäkåñöa-attracted; dhiyaù-intelligence; vicakñaëäù-discriminating.








     They who take shelter of Your feet and have no wealth except for You know You in truth. Others, whose hearts are pulled by many material desires, cannot know You.





Text 18





ahaà tu säkñät tava päda-paìkajaà


     nityaà bhajäno 'pi påthaì-matir vibho


purätma-mänaà pracikérñur ätmanaù


     sakäçato 'py adya malaà nikåëtayan





     aham-I; tu-but; säkñät-directly; tava-of You; päda-paìkajam-lotus feet; nityam-always; bhajänaù-worshiping; api-even; påthak-different; matiù-the idea; vibhaù-O all-powerful Lord; purä-previously; atma-self; mänam-honor; pracikérñuù-wish; ätmanaù-of the self; sakäçataù-in the presence; api-even; adya-now; malam-impurity; nikåëtayan-destroying.








     O all-powerful Lord, I always worship Your lotus feet. I wish to honor You and thus destroy my sins.








Text 19





athäpi te deva padämbuja-dvayaà


     nikäma-läbhäya sadästu me hareù


yac-cintanät sarva-mano 'nukülät


     siddhir bhavaty eva kim u prakértanät





     athäpi-still; te-of You; deva-O Lord; padämbuja-dvayam-lotus feet; nikäma-without desire; läbhäya-for attaining; sadä-always; astu-may be; me-of me; hareù-of Lord Hari; yac-cintanät-byu meditation; sarva-manaù-the entire mind; anukülät-because of being favorable; siddhiù-perfection; bhavaty-is; eva-indeed; kim u-how much more so?; prakértanät-by glorifying.








     O Lord Hari, again and again I take shelter of Your lotus feet so that I may become free of material desires. Simply by meditating on You with all one's heart one attains perfection. What can be said, then, of what one attains by glorifying You?





Text 20





iti me saàstutià jïätvä


     bhagavän praëatärti-hä


mamäkñi-gocaraà rüpaà


     akarot sa dayä-paraù





     iti-thus; me-of me; saàstutim-the prayer; jïätvä-being aware; bhagavan-the Lord; praëatärti-hä-who removes the sufferings of they who surrender to Him; mama-of me; akñi-of the eyes; gocaram-the range of perception; rüpam-the form; akarot-did; sa-He; dayä-paraù-merciful.








     Hearing my prayers, the merciful Lord, who removes the sufferings of the surrendered souls, made His form visible to my eyes.








Texts 21 and 22








sandränanda-mahendranéla-maëivad-dehodgata-prollasat-


     svarëair mauliñu hära-kuëòala-yugaiù keyüra-käïcy-aìgadaiù


maïjérair vilasat-piçaìga-valayaà lakñmy-aìkitaà çäçvataà


     sarveçaà karuëä-karaà sura-varair bhaktaiù samäsevitam





dåñövä tat-pada-paìkajaà hådi dadhe govinda dämodara


     çré-kåñëeti mukhair vadan tri-jagato bhartur mudähaà tadä


netrair nirjhara-väri-püram iva me gätre ca harñas tato


     väëyäà gadgadatäà vilokya bhagavän mäm äha bhakta-priyaù





     sandra-intense; änanda-bliss; mahendranéla-maëivat-like a great sapphire; deha-body; udgata-prollasat- svarëaiù-splendid gold; mauliñu-on crowns; hära-kuëòala-yugaiù-with necklaces and earrings; keyüra-with armlets; kä{-.sy 241}ci-belts; aìgadaiù-bracelets; maïjéraiù-anklets; vilasat-glittering; piñaìga-red; valayam-bracelets; lakñmy-by the goddess of fortune; aìkitam-marked; çäçvatam-eternal; sarveçam-the master of all; karuëä-karam-merciful; sura-varaiù-by the demigods; bhaktaiù-devotees; samäsevitam-served; dåñövä-seeing; tat-pada-paìkajam-His lotus feet; hådi-in the heart; dadhe-placed; govinda-O Govinda; dämodara-o Dämodara; çré-kåñëa-O Çré Kåñëa; iti-thus; mukhaiù-with the mouths; vadan-saying; tri-jagataù-of the three worlds; bhartuù-the maintainer; mudä-happily; aham-I; tadä-then; netraiù-with eyes; nirjhara-väri-püram-a flooding stream; iva-like; me-of me; gätre-on the limbs; ca-and; harñaù-happiness; tataù-then; väëyäm-in words; gadgadatäm-being choked up; vilokya-seeing; bhagavän-the Lord; mäm-to me; äha-said; bhakta-to the devotees; priyaù-dear.








     Seeing the merciful Lord, the master of all, who is devotedly served by the great demigods, filled with intense bliss, His handsome eternal form splendid like a great sapphire, decorated with golden crowns, necklaces, earrings, armlets, belts, anklets, and glittering red bracelets, I placed His lotus feet, over my heart. I happily cried out, "O Govinda, O Dämodara, O Çré Kåñëa!" with my many mouths. Overcome with joy by seeing the Lord of the universes, a flooding stream of tears flowed from my many eyes and drowned my limbs. Seeing that I was stunned with joy anhd could not speak, the Supreme Lord, who is dear to the devotees, then spoke to me.








Text 23





jïätaà me sura-varya vaïchitataraà mad-bhakta-saìgävalià


     tat te 'haà pravadämi te karuëayä bhaktäya säkaà varaiù


mal-léläà gadato bhaviñyati bhavat sarve janä vaiñëaväù


     bhäryä cäpi tathänuküla-sukhadä bhaktägraëér me bhavän





     jïätam-known; me-by Me; sura-varya-O best of the demigods; vaïchitataram-desired; mad-bhakta-saìgävalim-My devotees; tat-that; te-to you; aham-I; pravadämi-say; te-to you; karuëayä-with mercy; bhaktäya-devotee; säkam-with; varaiù-the best; mal-léläm-My pastimes; gadataù-saying; bhaviñyati-will be; bhavat-being; sarve-all; janä-people; vaiñëaväù-devotees; bhäryä-wife be maintained; ca-and; api-also; tathä-so; anuküla-favorable; sukha-happiness; dä-giving; bhaktägraëéù-the best of devotees; me-of Me; bhavän-you.








     O best of the demigods, I know that you yearn to associate with My devotees. I will be kind to you and I will give you this benediction: You will narrate My pastimes and all the people of the world will become devotees. Your wife Pärvaté will also become a devotee and she will become become happy and pleased with you. You are the best of My devotees.





Text 24





etävad uktvä bhagavän


     gato lokam alaukikam


ahaà ca tän varäl labdhvä


     kåtärtho 'smi dvijarñabha





     etävat-thus; uktvä-speaking; bhagavän-the Lord; gataù-went; lokam-to His own abode; alaukikam-beyond the material world; aham-I; ca-and; tän-to them; varän-benedictions; labdhvä-having obtained; kåtärthaù-successful; asmi-I am; dvijarñabha-O best of brähmaëas.








     After speaking these words, the Lord went to His own abode beyond the material worlds. O best of brähmaëas, now that I have obtained these benedictions, my life is a great success. 








Text 25





atas tad-dinam ärabhya


     pärvaté bhuvaneçvaré


mat-saìgäd vaiñëavé bhütvä


     mäm äpåcchat sureçvaré





     atas-then; tad-dinam-that day; ärabhya-attaining; pärvaté-Pärvaté; bhuvaneçvaré-the queen of the worlds; mat-saìgät-from my association; vaiñëavé-a devotee; bhütvä-becoming; mäm-of me; äpåcchat-asked; sureçvaré-the queen of the demigods.








     Then that day came and, by my association, Pärvaté, who is �Šthe queen of the demigods and the controller of the worlds, became a devotee of Lord Viñëu. Then she asked me many questions (about devotional service). 





Text 26





bhavän mahä-bhägavataù


     kumärädyä maheçvaräù


kuverädyä devatäç ca


     nandéçädyäç ca me gaëäù





     bhavän-You are a great devotee; mahä-bhägavataù-a great devotee; kumärädyäù-the sages headed by the Kumaras; maheçvaräù-the controllers of the world; kuverädyä-headed by Kuvera; devatäù-the demigods; ca-and; nandéçädyäù-headed by Nandisvara; ca-and; me-of me; gaëäù-the followers.








     (O Närada), then you became a great devotee, and the sages headed by the four Kumäras, the leaders of the planets, the demigods headed by Kuvera, and my followers, headed by Nandéçvara, all became devotees.








Text 27





påthak påthag apåcchan mäà


     kåñëa-pädämbujäçrayäù


kathä parama-kalyäëéù


     sarva-lokaika-pävanéù





     påthak påthak-specific; apåcchan-asked; mäm-of me; kåñëa-pädämbujäçrayaù-in relation to Lord Kåñëa's lotus feet; kathäù-topics; parama-kalyäëiù-supremely auspicious; sarva-lokaika-pävaniù-purifying all the worlds.








     She asked me many specific questions about Your lotus feet. Questions that brought supremely auspicious answers that purify all the worlds.





Text 28





atha mäà påcchati väkyaà


     mad-väkyaà ca dvijottama


samlikhaty apramatto 'sau


     gaëeço mat-suto 'ntike





     atha-then; mäm-me; påcchati-asked; väkyam-words; mad-väkyam-my words; ca-and; dvijottama-O best of brähmaëas; samlikhati-write; apramattaù-serious; asau-he; gaëeçaù-Gaëeça; mat-sutaù-my son; antike-near.








     O best of brähmaëas, she asked many questions and I answered them. My sober and thoughtful son Gaëeça stayed nearby and wrote down our conversations.








Text 29





mama teñäà ca samvädaà


     kalä loka-manoharäù


abhavaàs tatra çästräëi


     sarva-loka-hitäni vai





     mama-of me; teñäm-of them; ca-and; samvädam-conversation; kaläù-sweet; loka-of the world; manaù-the hearts; haraù-stealing; abhavan-became; tatra-there; çästräëi-scriptures; sarva-all; loka-the people; hitäni-auspicious; vai-certainly.








     My conversations with the great devotees were very sweet. They charm the hearts of all the worlds. They became many scriptures that bring auspiciousness to all the worlds.





Text 30





täni tanträëi çrotäraù


     samänéyä mahé-tale


sthäne sthäne muni-çreñöha


     kathayiñyanti bhüriçaù





     täni-these; tanträëi-Tantras; çrotäraù-hearers; samänéyä-assembling; mahé-tale-on the earth; sthäne-in place; sthäne-after place; muni-çreñöha-O best of sages; kathayiñyanti-will speak; bhüriçaù-again and again.








     O best of sages, on the earth the people will hear these scriptures, the Vaiñëava Tantras, and they will repeat them again and again in place after place.








Text 31





tvam apy enaà sätvatäkhyaà


     tantraà bhagavataù priyam


naimiñe çaunakädénäà


     samakñaà kathayiñyati





     tvam-you; apy-also; enam-this; sätvatäkhyam-named Satvata; tantram-Tantra; bhagavataù-to the Supreme Personality of Godhead; priyam-dear; naimiñe-in Naimisaranya; çaunakädénäm-of the sages headed by Saunaka Rsi; samakñam-in the company; kathayiñyati-sill speak.








     In Naimiñäraëya forest, in the assemby of sages headed by Çaunaka Åñi, you will repeat this scripture, the Sätvata Tantra, which is dear to the Supreme Personality of Godhead.





Text 32





çré-närada uväca 





çrutaà bhagavato vakträt


     tantraà sätvatam uttamam


tasmin hiàsä-niñedhaà ca


     çrutvä me saàçayo 'bhavat





     çré-näradaù uväca-Çré Närada said; çrutam-heard; bhagavataù-of the Lord; vakträt-from the mouth; tantram-Tantra; sätvatam-Satvata; uttamam-best; tasmin-in that; hiàsä-of violence; niñedham-prohibition; ca-and; çrutvä-hearing; me-of me; saàçayaù-a doubt; abhavat-was.








     Çré Närada said: i have now heard this scripture, the transcendental Sätvata Tantra from your mouth, my lord, but even after hearing it I have a doubt about its prohibition of violence.








Text  33








vedena vihitä hiàsä


     paçünäà yajïa-karmaëi


yajïe vädho 'vadhaç caiva


     vedavidbhir nirüpitaù





     vedena-by the Veda; vihitä-prescribed; hiàsä-violence; paçünäm-to animals; yajïa-karmaëi-in the activity of sacrifice; yajïe-in sacrifice; vädhaù-killing; avadhaù-not killing; ca-and; eva-indeed; vedavidbhiù-by the knowers of the Vedas; nirüpitaù-said.








     The Vedas prescribe violence to animals in the context of sacrificial performances. The knowers of the Vedas say that this sacrificial killing is not killing in truth.








Text 34





tan-niñedhe kathaà çrautäà


     smärtaà karma maheçvara


vartate sarva-lokasya


     ihämütra-phala-pradam





     tat-of that; niñedhe-in prohibition; katham-why?; çrautäm-in the Sruti; smärtam-in the Smrti; karma-actrions; maheçvara-O Lord Çiva; vartateés; sarva-lokasya-of all the people; iha-in this life; ämütra-and in the next life; phala-result; pradam-giving.








     Why is this action, which is described in the Çruti and Småti, and which brings good results in this life and in the next, forbidden.





Text 35





çré-çiva uväca 





pravåttaà ca nivåttaà ca


     dvi-vidhaà karma varëitam


çrutyä småtyä ca viprendra


     kämaà kämi-janäya vai





     çré-çivaù uväca-Çré Çiva said; pravåttam-the path opf action; ca-and; nivåttam-the path of renunciation; ca-and; dvi-vidham-two kinds; karma-action; varëitam-described; çrutya-by the Sruti; småtya-the Smrti; ca-and; viprendra-O king of brähmaëas; kämam-desire; kämi-janayä-they who have desires; vai-certainly.








     Çré Çiva said: O best of brähmaëas, for they who have material desires the Çruti and Småti describe two kinds of action: 1. pravåtta (pious action in the world), and 2. nivåtta (renunciation of the world). 








Text 36





prävåttam avirodhena


     kurvan svar yäti mänavaù


puëyävaçeñe bhu-påñöhe


     karma-saìgiñu jäyate





     prävåttam-pravrtta; avirodhena-in accordance; kurvan-doing; svaù-to Svargaloka; yäti-goes; mänavaù-a man; puëya-piety; avaçeñe-in the remnant; bhu-påñöhe-on the surface of the earth; karma-saìgiñu-among they who are engaged in fruitive work; jäyate-is born.








     When a human being engages in the pious activities of pravåtta he goes to the realm of Svargaloka. When his pious credits are almost all used up he comes to the earth and is born among fruitive workers.





Text 37





nivåttam äcaran yogé


     bhogeccha-tyakta-mänasaù


prayäti paramäà siddhià


     yato nävartate gataù





     nivåttam-nivrtta; äcaran-performing; yogé-a yogi; bhoga-for enjoyment; iccha-the desire; tyakta-renounced; mänasaù--in his heart; prayäti-goes; paramäm-to the supreme; siddhim-perfection; yataù-from which; na-not; ävartate gataù-returns.








     A yogé, following the path of nivåtta, in his heart renounces the desire for material enjoyments. He attains the supreme perfection and never returns (to this world).








Text 38





atha pravåtti-niñöhasya


     nänä-kämänuräginaù


ñaò-vidhair niyamair viprä-


     bhyanujïaiva prädarçitä





     atha-then; pravåtti-in pravrtta; niñöhasya-of one who has faith; nänä-various; käma-material things; anuräginaù-desiring; ñaò-vidhaiù-six kinds; niyamaiù-restrictions; vipra-O brähmaëa; abhyanujïä-permitted; eva-indeed; prädarçitä-shown.








     O brähmaëa, a person who has many material desires and also has faith in the pious activities of pravåtta, is bound by six restrictions.





Text 39





vidhir naivästi hiàsäyäà


     abhyanujïä yataù kåtä


ato nivåttir hiàsäyäà


     yajïe 'pi kathitä budhaiù





     vidhiù-rule; na-not; eva-indeed; asti-is; hiàsäyäm-in violence; abhyanuj{.sy 241}ä-permission; yataù-from which; kåtä-done; ataù-from that; nivåttiù-renunciation; hiàsäyäm-in violence; yajïe-in sacrifice; api-evenm; kathitä-said; budhaiù-by the wise.








     There is no rule that one must commit violence. What is given is permission for violence under some circumstances. However, the wise say violence is forbidden, even in the course of Vedic sacrifices.








Text 40





ahiàsä paramo dharmaù


     sarva-varëäçramädåtaù


sa ca äcarito nåëäà


     nåëäm abhiñöa-phala-do bhavet





     ahiàsä-non-viokence; paramaù-important; dharmaù-religious principle; sarva-all; varëa-äçrama-varnas and asramas; ädåtaù-honored; sa-it; ca-and; äcaritaù-performed; nåëäm-by men; nåëäm-of men; abhiñöa-desired; phala-result; daù-giving; bhavet-is.








     Non-violence is an important religious principle. It is honored by all varëas andd äçramas. It should be followed by human beings. It brings to human beings the fulfillment of their desires.





Text 41





viçeñato viñëu-bhaktä


     hiàsä-karma tyajanti hi


ahiàsäyä hi bhütänäà


     bhagavän äçu tuñyati





     viçeñataù-specifically; viñëu-of Lord Viñëu; bhaktäù-the devotees; hiàsä-of violence; karma-acts; tyajanti-abandon; hi-indeed; ahiàsäyä-of non-violence; hi-indeed; bhütänäm-of living entities; bhagavän-the Supreme Personality of Godhead; äçu-quickly; tuñyati-is satisfied.








     The devotees of Lord Viñëu specifically reject acts of violence. The Supreme Personality of Godhead is quickly pleased by refraining from violence to any living entities.








Text 42





ataù sarveñu bhüteñu


     bhagavän akhileçvaraù


praviñöa iyate nänä-


     rüpaiù sthävara-jaìgamaiù





     ataù-therefore;; sarveñu-in all; bhüteñu-living entities; bhagavän-the Supreme Personality of Godhead; akhileçvaraù-the master of all; praviñöa-entered; iyate-is; nänä-in various; rüpaiù-forms; sthävara-jaìgamaiù-the moving and unmoving.








     The Supreme Personality of Godhead, the master of all, has entered in the many species of moving and unmoving beings.





Text 43





mayäpi hy ägame hiàsä


     vihitä ya vidhänataù


säpi kämuka-lokänäà


     kämita-phala-siddhaye





     mayä-by me; api-also; hy-indeed; ägame-in the scriptures; hiàsä-violence; vihitä-placed; ya-which; vidhänataù-as a rule; sä-that; api-also; kämuka-filled with matwerial desires; lokänäm-of living entities; kämita-desired; phala-reuslts; siddhaye-for attainment.








     In some scriptures I myself have described violence to be performed in certain religious rituals, but that is only so living entities filled with material desires may attain their wishes.








Text 44





viñëu-bhaktä na vaïchanti


     matto 'pi kiyad eva hi


atas teñäà vidhäne 'pi


     hiàsä nindyä prakértitä





     viñëu-bhaktäù-the devotees of Lord Viñëu; na-do not; vaïchanti-desire; mattaù-from me; api-even; kiyat-how much?; eva-indeed; hi-indeed; ataù-therefore; teñäm-of them; vidhäne-in the rule; api-even; hiàsä-violence; nindyä-is condemned; prakértitä-said.








     What do the devotees of Lord Viñëu want from me? (They have no material desires.) Therefore for them violence is condemned, even in the course of Vedic sacrifices.





Text 45





atas tvaà kämya-karmäëi


     parityajya viçeñataù


çrüyaù kåñëa-kathä-puëyaù


     sarva-lokeñöa-siddhi-daù





     ataù-therefore; tvam-you; kämya-desired; karmäëi-acts; parityajya-abandoning; viçeñataù-specifically; çrüyaù-to be heard; kåñëa-of Lord Kåñëa; kathä-the topics; puëyaù-sacred; sarva-all; loka-people; iñöa-desires; siddhi-fulfillment; da-�granting.








     Therefore you should abandon all materialistic activities and instead hear the sacred narrations of Lord Kåñëa, which fulfill the desires of all the worlds.








Text 46





nivåtta-çästraà çåëuyäd


     yac chrutvä tat-paro bhavet


nivåtto 'pi harer bhakti-


     yutaà mukhyaà prakértitam





     nivåtta-of renunciation; çästram-the scriptures; çåëuyät-should hear; yat-which; chrutvä-having heard; tat-paraù-devoted to Him; bhavet-will become; nivåttaù-renounced; api-also; hareù-of Lord Hari; bhakti-devotional service; yutam-endowed; mukhyam-best; prakértitam-is said.








     You should hear the scriptures that recommend renunciation. By hearing them you will become devoted to the Lord. Renunciation joined with devotion to Lord Hari is said to be the best of spiritual paths.





Text 47





viçeñataù kåñëa-lélä-


     kathä-loka-sumaìgalaù


kértayasva dvija-çreñöha


     çrüyaç caiva nirantaram





     viçeñataù-specifically; kåñëa-of Lord Kåñëa; lélä-of the pastimes; kathä-the topics; loka-to the people; sumaìgalaù-very auspicious; kértayasva-you should glorify; dvija-of the brähmaëas; çreñöha-O best; çrüyaç-should be heard; ca-and; eva-indeed; nirantaram-always.








     O best of brähmaëas, you should especially always hear and chant Lord Kåñëa's pastiumes, which bring auspiciousness to all the worlds.








Texts 48 and 49








hitvänya-deva-çaraëaà


     bhajanaà ca viçeñataù


ye bhajanti hareù padaà


     kåñëaika-çaraëaà naräù





ihämütra ca te nityaà


     kåtärthä bhagavat-priyäù


paramänanda-sandohaà


     präpnuvanti nirantaram





     hitvä-rejecting; anya-deva-of the demigods; çaraëam-shelter; bhajanam-worship; ca-and; viçeñataù-specifically; ye-they who; bhajanti-worship; hareù-of Lord Hari; padam-the feet; kåñëa-of Lord Kåñëa; eka-alone; çaraëam--shelter; naräù-human beings; iha-in this world; ämütra-and the next; ca-and; te-they; nityam-always; kåtärthä-successful; bhagavat-priyäù-dear to the Lord; paramänanda-sandoham-great transcendental bliss; präpnuvanti-attain; nirantaram-eternal.








     They who do not worship the demigods or take shelter of them, but instead worship Lord Kåñëa's feet and take shelter of Him alone, become successful in both this life and the next. They become dear to the Lord and they attain a multitude of eternal transcendental blisses.








Texts 50-52








ye tu naivam-vido 'çäntä


     müòhäù paëòita-mäninaù


yajanty avirataà devän


     paçün hatvä sukhecchayä





käma-bhogävasäne taà


     te cchetsyanti viniçcitam


ity etat kathitaà vipra


     tantraà sätvatam uttamam





viñëu-bhakta-janajévyaà


     sarva-siddhi-pradäyakam


çravaëät kértanäd asya


     kåñëe bhaktir hi jäyate





     ye-who; tu-they; naivam-vidaù-do not know this; asäntäù-unpeaceful; müòhäù-bewildered; paëòita-mäninaù-proud of their learning; yajanty-worship; aviratam-always; devän-the demigods; paçün-animals; hatvä-killing; sukha-for happiness; icchayä-with a desire; käma-bhoga-enjoyment; avasäne-at the time when it is over; tam-that; te-they; cchetsyanti-suffer; viniçcitam-certainly; ity-thus; etat-this; kathitam-said; vipra-O b; tantraà sätvatam-Satvata Tantra; uttamam-transcendental; viñëu-bhakta-of the devotees of Lord Viñëu; janajévyam-the life; sarva-all; siddhi-perfections; pradäyakam-granting; çravaëät-from hearing; kértanät-from glorifying; asya-of it; kåñëe-for Lord Kåñëa; bhaktiù-devotion; hi-indeed; jäyate-is born.








     They who, not knowing this, always worship the demigods and kill animals out of a desire for their own happiness, are bewildered fools, although they may think thermselves very learned. They can never be peaceful. When their time of enjoyment is over they will suffer.


     O brähmaëa, thus I have spoken the transcendental Sätvata Tantra, which is the life of the devotees, and which grants all perfections. Simply by hearing or chanting it one develops love for Lord Kåñëa.








Text 53





bhaktià labdhavataù sädho


     kim anyad avaçiñyate


yato bhagavatä proktaà


     tasya bhakti-vivardhanam





     bhaktim-love; labdhavataù-attained; sädhaù-O saintly one; kim-what; anyat-else; avaçiñyate-remains; yataù-from which; bhagavatä-by the Lord; proktam-spoken; tasya-of this; bhakti-love; vivardhanam-increase.








     O saintly one, for one who has attained love for Him, what else remains? The Supreme Personality of Godhead has spoken this scripture to increase love and devotion for Him.





Text 54





tantre 'smin kathitaà vipra


     viçva-sambhavam uttamam


avatäraç ca çré-viñëoù


Š     sampürëäàça-kalä bhidä





     tantre-Tantra; asmin-in this; kathitam-spoken; vipra-O brähmaëa; viçva-sambhavam-the creation of the material universe; uttamam-then; avatäraç-the incarnations; ca-and; çré-viñëoù-of Lord Viñëu; sampürëäàça-kalä-with His plenary portions and their portions; bhidä-divided.








     O brähmaëa, in this Tantra were described the creation of the material universe, Lord Viñëu's incarnations with their plenary parts and sub-parts, . . .








Text 55





bhakti-bhedaç ca bhaktänäà


     lakñaëaà ca påthag-vidham


yugänurüpaà çré-viñëoù


     sevayä mokña-sädhanam





     bhakti-of devotional service; bhedaù-the divisions; ca-and; bhaktänäm-of devotees; lakñaëam-the nature; ca-and; påthag-vidham-specifically; yuga-the yugas; anurüpam-according to; çré-viñëoù-of Lord Viñëu; sevayä-by the service; mokña-of liberation; sädhanam-the means.








 . . . the different kinds of devotional service, the different kinds of devotees, the different ways, in the different yugas, to attain liberation by serving Lord Viñëu, . . . 





Text 56





viñëor näma-sahasraà ca


     näma-mahätmyam uttamam


viñëor nämnäà vaiñëavänäm


     aparädhasya niñkåtiù





     viñëoù-of Çré Viñëu; näma-sahasram-the thousand names; ca-and; näma-of the name; mähätmyam-the glory; uttamam-transcendental; viñëoù-of Lord Viñëu; nämnäm-the name; vaiñëavänäm-of the devotees; aparädhasya-of offense; niñkåtiù-the remedy.








 . . . the thousand names of Lord Viñëu, the transcendental glories of the holy name, the remedies for offenses to Lord Viñëu's holy name and Lord Viñëu's devotees, . . .








Text 57





sarva-sära-rahsayaà ca


     tantrotpatteç ca käraëam


hiàsä-vidhi-niñedhaà ca


     tava praçnänusärataù





     sarva-of all; sära-the best; rahsayam-the secret; ca-and; tantra-of the Tantras; utpatteù-of creation; ca-and; käraëam-the cause; hiàsä-vidhi--of violence; niñedham-the prohibition; ca-and; tava-of you; praçna-the question; anusäratah-�-according to.








 . . . the best of all secrets, the reason the Tantras were written, and, in answer to your question, the reason violence is forbidden.








Texts 58 and 59








yan-nämaikaà karëa-mülaà praviñöaà


     väcänviñöaà cetanäsu småtaà vä


dagdhvä päpaà çuddha-sattvät tadehaà


     kåtvä säkñät samvidhatte 'navadyam





tasmäd anantäya janardanäya


     vederitänanta-guëäkaräya


mahänubhäväya niraïjanäya


     nityätma-läbhäya namo namas te





     yat-of whom; näma-the name; ekam-alone; karëa-of the ear; mülam-the root; praviñöam-entered; väcä-words; anviñöam-followed; cetanäsu-in the hearts; småtam-remembered; vä-or; dagdhvä-burned; päpam-sin; çuddha-sattvät-from oure goodness; tadä-then éham-endeavor; kåtvä-having done; säkñät-directly; samvidhatte-placed; anavadyam-purity; tasmät-because of Him; anantäya-endless; janardanäya-the saviour from miseries; veda-by the Vedas; irita-spoken; ananta-endless; guëa-of qualities; äkaräya-a treasury; mahänubhäväya-the master of transcendental opulences and powers; niraïjanäya-untouched by matter; nitya-eternal; ätma-self; läbhäya-attainment;; namaù-obeisances; namaù-obeisances; te-to You.








     Obeisances, obeisances to You, the limitless Supreme Personality of Godhead, the savior from miseries, the Lord whose limitless treasury of virtues is described by the Vedas, who are the master of transcendental opulences and powers, who are untouched by matter and eternally self-satisfied, and whose holy name, when it enters the ear or is remembered in the heart, burns all sins, grants one a spiritual body of pure goodness, and allows one to directly see You.��������������������������������������������������������������������������������


